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Ki bien voldreit raisun entendre

Mélanges en l'honneur du 70e anniversaire de Frankwalt Möhren
édités par Stephen Dörr et Thomas Städtler

Le volume d'hommage pour les 70 ans de l'éminent médiéviste, philologue et lexicologue
Frankwalt Möhren, réunit 22 contributions de ses amis et élèves. Les mélanges se placent
sous l'intitulé Ki bien voldreit raisun entendre. Ce vers, emprunté au lais Equitaine de Marie
de France, fait allusion au rationaliste qu'est le jubilaire. Son tempérament intellectuel
détermine l'ensemble de son œuvre scientifique depuis sa thèse de doctorat sur Le
renforcement affectif de la négation jusqu'à sa thèse d'état sur le lexique de l'agriculture
(Seneschaucie, Menagier, Encyclopédie). C'est tout au long de son œuvre que l'on observe cet
esprit critique allié à une rigueur philologique exemplaire. Mais c'est certainement dans ses
articles du Dictionnaire étymologique de l'ancien français (DEAF) que l'on saisit le mieux le
maître à l'œuvre. Il n'est pas seulement l'auteur de la bibliographie de ce dictionnaire -
reconnue aujourd'hui comme modèle dans le domaine - mais aussi celui qui en a développé
la méthode définitive.

Les contributions de ces mélanges sont d'une grande cohérence thématique et se

concentrent sur les champs de recherches affectionnés par F. Möhren, à savoir la lexicologie
et la sémantique historiques du français ancien. Leurs auteurs comptent parmi les meilleurs
spécialistes disciplinaires (W. Berschin, M.-G. Boutier, M.-J. Brochard, É. Buchi, J.-P.

Chambon, J.-P. Chauveau, S. Dörr, J. Gabel, G. Hilty, M. Kiwitt, R. Martin,T. Matsumura, M.
Pfister, C. Pignatelli, G. Roques, Y. Schauwecker, Th. Städtler, W.-D. Stempel, A. Thibault,
S.Tittel, R.Trachsler, D.Trotter; cf. table des matières < www.slir.uzh.ch >, onglet < BiLiRo >).

350 pages ca- 41 (membres : 28,70 - EAN 978-2-9518355-97

SOUSCRIPTION

Je souhaite souscrire le volume au prix préférentiel de 28,70 (+ 5 de frais de port)
Je souhaite m'inscrire dans la Tabula gratulatoria : oui non

Forme précise de mon nom pour la Tabula :

Mon adresse de livraison :

Veuillez envoyer le présent bulletin à l'adresse suivante :

ou écrire à : < biliro@rom.uzh.ch >

Universität Zürich
Romanisches Seminar
Sekr. Frz. Sprachwissenschaft
Zürichbergstrasse 8

CH - 8032 Zürich

Prière de ne pas envoyer de chèque mais d'attendre la facturation qui accompagnera l'envoi du

volume.
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Vient de paraître :

Sergio Lubello (ed.)

Volgarizzare, tradurre, interpretare nei secc. XllI-XVI
Atti del Convegno internazionale di studio, Studio, Archivio e Lessico dei volgarizzamenti
italiani (Salerno, 24-25 novembre 2011)

Le volume thématique réunit vingt études ciblées mises en œuvre par autant de chercheurs
appartenant à cinq centres universitaires italiens. Il fournit une mise à jour importante et une
synthèse novatrice dans l'étude des traductions et volgarizzamenti produits et présents en
Italie entre le XIIIe et le XVIe siècle. Géographiquement, les textes étudiés couvrent un
territoire compris entre laToscane et la Sicile et prennent en considération plus particulièrement
le Centre-Sud de la Péninsule, trop souvent négligé par la recherche traditionnelle.

Les contributions réunissent les résultats de nombreuses années de travail dans le cadre
d'un projet de recherche national (PRIN 2007), projet présenté dans le volume par son
coordinateur Rosario Coluccia (cf. le site < savit.org >). Elles sont organisées en cinq ensembles
qui couvrent toutes les thématiques fondamentales du domaine :

1.Tra latino, mediolatino e volgare (R. Casapullo, I. Ventura)
2. Volgarizzare nella Firenze del Due- Trecento (G. Vaccaro, C. Lorenzi)
3. Volgarizzamenti di età umanistica e rinascimentale (C. Coluccia, M. Aprile / D. De Fazio /
M. Mazzeo, M. Maggiore, M. Ryzhik. F. Raffaele)
4. Percorsi linguistici di testi tecnico-specialistici (M.T. De Luca, S. Lubello, C. Marzano)
5. Il lessico dei volgarizzamenti : dai dizionari ai corpora online (M. R. D'Anzi, C. Scarpino,
G. Frosini, E. Guadagnini / G. Vaccaro, S. Arcidiacono, A. Montinaro)
Le volume se clôt sur une bibliographie générale, réunie par tous les auteurs et qui fournit

une référence nouvelle pour la traductologie médiéviste, italoromane et au-delà.

350 pages - EAN 978-2-9518355-80 - 41 (membres : 28,70

A paru en 2011 :

Hélène Caries

L'émergence de l'occitan prétextuel

Analyse linguistique d'un corpus auvergnat (od-xfsiècles)

XXVII + 564 pages - EAN 978-2-9518355-73

48 (membres : 33,60 6)

Les volumes de la collection peuvent être commandés sur
le site internet de la Société de Linguistique Romane :

< www.slir.uzh.ch >, onglet < BiLiRo >
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